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Preface

Author:

I praise Almighty God for granting me the will and the zeal to achieve
my everlasting Goal of compiling this collection.

During my university years, I had always recognized a basic need and
a clear lack of a comprehensive and classified source for the users of
proverbs, idioms, expressions and especially slang. To fill this ever
widening gap, ever since my freshman year I have been gathering and
classifying all the required and necessary information frum \ tious
source(s) including academic text books as well as gaining v.luaole
knowledge from experienced professors at differe.* iniv rsices and
institutes.

Gathering appropriate information, I later attcopier’ to use them in my
new compiled collection called *“climax”.

This book is the fruit f many years of e furts, and researches and the
education received from kﬁowledg\ at l= amiversity professors, during

my university years as an Englich langu. ge student.

“Climax” contains three irdep- adent sections :the first section
includes proverbs whi~h a e ca.efully classified into twenty four titles;
second section irl:dey culloquial expressions and idioms and the
third section i1 .Ina s slang expressions and idioms which altogether

make sixty eigit itles.
The main reason for selecting and classifying the available proverbs,
expresstons and idioms is the necessity of daily

usage and practical application(s) by the interested people and users
from all walks of life. Furthermore, within every classification
different ways of expressing a concept or issue are inclusively and

conclusively described.
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In conclusion , I woulgli like to extend my deepest appreciation to
university professors and especially Mr.Tarrah, Mr. Anvari, Mr.
Saleh pour and Mrs. Norouzian for their valuable advice and
collaboration. Also I express my thanks to my dear friends, Mr.
Arasteh and Mr. Ashrafi who did the graphic works quite
patiently, Mr. Keivani for his friendly cooperation, my dearest
uncle for his great sensitivity and understanding and all
honorable friends who helped me to gather this Ftei lly-cultural
work.

Idioms and expressions

None-native people generally exoerionce a great deal of
difficulty and face many problems in e process of learning
expressions and idioms because ip Zssence, a given expression or
idiom may contain di¥er¢nt ~oruning(s) comparing to the
meanings of its components - nurvidually ; so you can not tell the
exact connotation of a» idinm or expression by just translating
the words and terms Yein ~ used in it.

&g

Don’t lose vour 2. d

Don’t fall [oriiia

He is too wr off

Idioms, “ r instance, don’t follow certain structures or general
grammatical patterns. Although they may observe specific
grammatical rules expressing an exact connotation.

One of the outstanding criteria of this collection is it’s particular
classifications based on different titles, facilitating the process of
learning. Idioms in this book are composed of verbs and nouns,

adjectives and prepositions, Idioms including “to be” verb(s),
and also special phrases and Idioms with specific structures are

6



classified and compiled based on their titles driven from their
messages. Expressions and idioms are divided into 2 parts; the
first of which has been paid less attention to, due to its
informality, variation and variety. This part contains 29 titles.
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